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0. "Монголын нууц товчоснГ-ны 134-р зүйлд Зөрчидийп Алтан улс (11! 5-1234)-аас Чингис 
хааны гавъяа зүтгэлийг үнэлэж "...Сшуу/х ца/ит-а ЗаЧП-сцич неге окЬа.Г (§134 1,. 3628). 
хэмээн өгүүлжээ.1 Энэхүү ^аЧП-цип цолыг уг номын 179-р зүйлд ...нукктуца ке 'екс/е 'ц/й /а 
са 'иС-с[1ш-ут 1игиц е/е а/и 'сп... (179. И. 6114) хэмээн2 арай өөрөөр Са 'пСцип гэж тэмдэглэсэн 
иь буй ч утгын хувьд ялгаатай гэж үзэх үндэс байхгүй (энэ тухай хойно товч огүүлэх болпо), 
тэгээд ч И. дө Рахевилз профессор "Монголыи иууц товчоо/Г-ы үгийн хэлхээндээ уг хоср 
үгийг нэгэн толгойд салбарлуулан багтаажээ. Энэхүү цолыг эрдэмтэд хэрхин галигласан 
байдалыг харахад эхиний хэсэгийг ]аис1... ~ ^а’и1... / Са'ис1... ~ СсГШ... хэмээсэн байх 
боловч "Моиголыи нууц товчоо/Г-ы бүр анхны уг эх нь монгол бичигээр байсан. түүнээс нь

Монгол Улсын Их Сургууль, Монгол Судлалыи Тов
1еог бе КасйечуШг. 1п(1ех ю 1йе ХесгеС НйОогу оГйе Монуо/х. - ИгаНс апс! АИа!с 53сг!сх (ЬкНапа 1.1тх'сгяПу). Уо1. 

121. В1оо1)йпц,1оп, 1972, р. 57 [Ь: 35281.
- 1дог с1е 1<ас1)е\УЙГ7. 1пАех ю /Ле Аесте( ННЮгу оГйе Монуо/х. - ИгаПс аш! А 11ак 53сг!с.ч (1п(1!апа Ишуегхпу), Уо1. 
121. В1оопмп1Цоп. 1972. р. 91 |1_: 61141.
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хятад галигаар буулгасан болох нь олон зүйлээр батлагдаж буй тул монгол хэлний дэвисхэр 
гпйгүүлэгчийн хуулиар }аш1.../Са Чи1... гэх нь илүү зохистой буй заа гэж санана. Рагпид Ад- 
дин "Сударын чуулгспГ-ДсҮЛ "э/саутхүри буюу хятадаар агуу их ноён" гэсэн үг хэмээсэн' байх 
боловч зөв эсэх нь тодорхойгүй. Мөн 134-р зүйлд, 1аш1... / Са’ш1... гэдэгтэй дуудалга ойр 
]аи-(аи [/еи(аи4] гэдэг бас нэгэн цолын нэр гардаг. Нэгэнт уг эхэд тэрхүү цолыг Са’ш1-цип - 
гээс зэрэг дэв ДЭЭ1УҮР хэмээн тодорхой дурадсан байх тул Са’ш1(-(/ип). .Таи-(аи хоёрыг а.чии 
гэж үзэх аргагүй боловч зарим судлагчид холбон тайлбарласан нь төдий л оновчтой бус буй 
заа. Нэрт монголч эрдэмтэд. тухайлбал: нангиадач-монголч П. Пеллио (Р. РеПюЦ. академич 
Б. Я. Владимирцов. нангиадач-монголч Ф. В. Кливез (Е XV. С1еамез), түүхэч II. Рачиевски 
(Р. Ка1с1зпе\'.ч1<1) нар тэр хоёр цолын утга учирыг тайлбарлажээ. (ГГшГцип хэмээ.х цольш 
хххмГлГЧингнс хаспГ хэмээх бүтээлдээ Б. Я. Владимирцов "хил хязгаарыг сахих иэрэгинп 
дарга" (сйеГ тШгадге ^агс1е-Ггопйёге) хэмээсэн нэн даруухан цол (1е С1Гге р!из тобеЫе) гэсэн 
ахул мөн тийм нэгэн нэр бүхий зохиолдоо П. Рачневски профессор "бага зиндааны цол ' 
хэ.мээн тодложээ.5 Ф. В. Кливез авгай эиэхүү цолын талаар тухайлан тайлбарлаагүй боловч 
ногөөхи .1аи-((ш гэдэгийг нь Сүнгийн "сИао-1 'а<Г гэдэг цолоос үүдэлтэй, тэр нь 'түвишдхэх 
колшссар' (расФсаПоп сотггнзыопег) гэсэн утгатай хэмээжүхүй.6

Гэвч Сүи улстай илэрхий зөрчилдөж байсан Алтан улс, Сүн улстай найртай бус харьцаатай 
байсан мопголын нөлоотэй язгууртанд цэрэгийн гавъяа зүтгэлийг нь үнэлэж Сүн Улсыи 
багашааргахан цол шагнана гэдэг нь учир шалтгааны үүднээс эрхгүй эргэлзээ төрүүлнэ. Иймэд 
Зорчидийи Алтан улсаас 1196 оны зун татаар (буюу иубу1 нарыг)-ыг дарахад байгуулсаи 
гавъяаг нь үнэлэж Чингис хаантанд хүртээсэи энэхүү цолын утга учир. гарал үүсэлийг хэлннй 
галаас, ялапгуяа зөрчид хэлний холбогдох хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулан судлаж гэмээ нь 
олон зүйл тодрох нь магадтай боловч энэ хэр тнппхүү хапгалттай таплбарлаж пэгэн мир 
болгосон зүйл бас үгүй. Ер нь "Монголын нууи товчо()1Г-ао утга тодорхойгүй. зохих тайлбар 
шаардсан үг олон, зарим гийм үгийн талаархи судлагаа хэд хэдээрээ гарсан нь ч буй.

Үүптэй харьцуулан үзвэл бидний сэдэв болгож буй үгийн талаархи тусхайлсап судла1аа 
гийм ч олон биш, баруун дахинд бараг гараагүй ажээ. Гэхэдээ "Монголын нуун товчоон"-ыг 
судласан орон ороны эрдэмтэд уг нэр томъёог анхааран зарим нь судлагааныхаа ташрамд 
саналаа дэвшүүлсэн нь буй. Харин БНХАУ-ын судлагчид энэхүү цолыг монгол хэлнийталаас 
үзсэн пь түлхүү харагддаг бөгөод эрдэмтэн Хох-ондор тэдгээр судлагааг п)гэдхэп дү.өгг-д 
Са'ш1-([ип хэмээх цол нь "зуудын ноё1Г гэдэг саналыг зовшоорөн толилуулсан тусхай 
огүүлэл пийтлүүлсэн байна.8 И. дө Рахевилз профессор ч СзГШ-цнп цолыг ■Коттапскт 
оГ НипскесЕ (?)’ гэж эргэлзэнгүй, Заи-(аи [1972: |еи-Пш > 2004: ]аи-кш] цолыг ' расфсанон 
сотгтхСюпег' хэмээн англи орчуулгаар ялган талбарласан нь түрүү түрүүчийн эрдэмт.эдийп

Рашид Ад дпн, Суорын чуул.чш, 1-р боть. Ц. Сүрэнхорлоогийн орчуулга, Улаанбаатар. 2002, 244-р тал.
‘ Iеог с!е КасНсл411 х. /пс(ех ю >Ие Кесге! НШогу о/ТИе МопуоН. - Сгайс апс! Акак' Вепез (1псПапа 11гн мегя11м). Уо1. 
121. В1оо1П1Н1’1О11. 1972. рр. 56 [Ъ: 3633], 248.

В. У1асИп1 птхоу, (Гспрм-К/ит. РагЕ, 1948, [160 рр|, р. 37: Науль Рачневскпй, Чннгис хаан, түүний амьдрал оа 
ов. Улаанбаатар. 2006. [2 16 тал |, 37, 166, 202-р тал.
‘ Е \Ү. С1еахе.х, ТНе \есге.1 /-Ц.чюгу о/'1Ие Мопуо/х, Нагуагс!, СатЬпсЦе, Бопс1оп, 1982, [277р.], р. 63.
' М. 13. Воробьев, Чжурчжэни игосударстию Цзинь. Москва, 1975 [448 стр], стр. 123; Еепу С11’еп{’-с11йп, Т/;е Реор/е^ 
а/к/ ТНЬех оп /Ие НоНИегп РТопПег о/ Иао апс/ С/1111. - Ефеп НзиеЬсННт (зепеь 81по1о»!са), уо1. VIII, XI. I. Рефта (1011. 
4 Хох-өндор, ГЬ )[?(Ч-У-.1]1. г)()ж үглпп!утгыи тухагц - Өвөр Монголын Нийгэмийн шинжлэх ухаан, 1993 оны 
нэглугээр хугацаа, Т4о. 62, 87-91-р тал (монгол бичигээр).



Ц. Шагдарсүрэн I 7

судлагааг харгалзсаы хэрэг буюу.9

1 1цог с!е КасйеууШх, ТИе 8есге1 НтЮгу оМИе МопуоН, ТгапИайоп, ЖМопса! апс! Р11Ио1оДса1 соттепкагү. Уо1. 
1-2, ке1<1еп-Во81оп, 2004, [рр. 1-сххү1 + 6 + 1-642 + 643-1347], рр. 57, 58.

Дээр эш татсан гол хэрэглэгдэхүүнийг проф И. Дө Рахевилз авгайн 1972 оны хэвлэлээс авсан бөгөөд тэнл 
монгол бичигийн хэлний галигт с-ээр тэмдэглэдэг үсэгийг с хэмээсэы байх тул тэр хэвлэр нь авсан болно. 
Пймэд энэхүү өгүүлэлд с. схоёрыг хольж будилсан мэт харагдаж байгаа ч чухамдаа с с гэж ойлгохыг хүсэе. 
Ингэлээ гээд энэ тохиолдолд утга саиаа самуурах зүйл үгүй.
:| Ц. Шагдарсүрэн, Моигол хл-тий хоглслийн эртиий үе, түүиийг судласаи той.м, - МопуоИап ЫисНе.ч (Тйе Когеап 
\8лос1аиоп Гог Моп«о1 ЗшсНез), М. 6 (1998), 8еои1,1999, рр. 61-139; Нэмэн зассан хоёдугаар хэвлэл.Ц. Шагдарсүрэн, 

Монголхэлиийхогжлийи эртиий ]’е, түүиийгсудласаи тойи, - Эртний монгол хэлний судлал (Монголын судлалын 
сонгомол өгүүлэлийн эрхи, 1 хэлмэли: Монгол хэл, П дэвтэр), Улаанбаатар. 1999, 67-125-р тал; Тз. 811а»с1аг8йгйп 
РгоЫетх о] Ме1Иос1о1оуу о/АНсйс Сотрага/Ые ЫнкиННсх, - Косхтк О11епГа11Мус?пу, Тот. ЬУ1П, /е8/.у1 1 (Орега 
АЙаьШса ргоГеьзой 8(ап1я1ао КаШгупзк! осГоуепагю сПса(а), ХУагзхасүа, 2005, рр. 179-187.

Д)эр огүүлсэнчплэп, холбогдо.х эшлэлийг И. Дө Рахевилз авгайп бүтээлээс шууд авсан тул байгаагаар пь 
(>уюу /и 'н(-(рпй ~ СаЧИ-цнп хэмээн -( -тэй авсан болно.

11нгээд уг цолыг зөрчид хэлний баримт сэлтэд тулгуурлаж, төрөл монгол хэл. аялгууны 
хөлб01 дох хэрэглэгдэхүүнтэй харьцуулсан судлагаагаа толилуулсу.

I. }д’ш1- ~ Са’и(1- хэмээх үгийн тухай

1.0. Иймэд эл өгүүлэлийнхээ эхинийхэсэгтЗөрчидийн Алтан Улсаас хүртээсэнЗа ’ш1-([ип(]€ 
1 й'!‘Ч /^,11 -.) ~ Са 'иМ-цип (Й)Й‘М/& -I хэмээх цолын }а’ш1- ~ Са 'ш1- гэдэг эхиний хэсэгийн 

угга учирыг тодруулах зорилгоор Алтай овогийн монгол болон зөрчид хэл. түүитэй шууд 
холбоо бүхий маиж хэлний хэрэглэгдэхүүнийг харгалзан уг үгийн утга учирыг тодруулах 
гэж чармайв. Үүнээс өмнө миний бие монгол хэлний хөгжилийн эртний үе, Алтай хэлний 
харьцуулсан судлагааны аргазүйн талаар бичсэн хэд хэдэн бүтээлдээ энэ талаархи холбогдох 
ажиглалтаа хэсэг бусаг толилуулж" ирсэнээс гадна тусхайлан нэг өгүүлэл бичихээ амласан 
богоөд одоо тэр амлалтаа ёсоор болгож буй минь энэ.

!. I. Монгол хэлиий холбогдох баримт хэрэглэгдэхүүн:
Мон гол бичиги йн ду расхал болон монгол хэл ни й нутаг нутаги й н аялгуу н ы хэрэ! л эгдэх ү ү 11 н й I 
шүүрдэн үзвэл бидний судлагдахуунд шууд холбогдох олон зүйл баримт гарч ирнэ. Үүнд:

I. 1. 1. ''Монго.чын нууц товчоо1Г-д, бидний судлагдахуун болж буй ’и(-цнп(§134 й. 3628) - 
Са’и(-цип (§ 134, Ь. 3628)12 хэмээх цол хийгээд түүнтэй язгуур гарал нэг гэж үзэж болохуйц 
нэр үг са’иг [(§ 254, Ь. 10233), (§ 255. Ь. 10513)], мөн үйл үг са’ига- нь:

са’инци [(§ 236, Ь. 9302), (§ 255. й. 10513)].
са’ипш (§ 254, Ь. 10233),
са’инГи1Ьа [(§ 199, Ь. 7434*). (§ 202, Ь. 7710*). (§ 235. I.. 9235), (§ 240, I.. 9405)!

1ЭДЭГ хэлзүйн хэлбэрээр тус тус тохиолдож байна. Тохиолдол бүрийг холбогдох жишэ -и эй 
нь ганилцуулбал утга санаа нь юу болохыг ойлгоход үлэмж дөхөм болох буй заа.
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са ’иг :
...иг1и са 'иг са 'игап ... (§ 254. Ь. 10233), 
...111111 са 'иг са 'ига]и ... (§ 255 Ь. 10513);

са’ига-> са’шчци... :
...пекеп са 'ига/и... (§ 236, к. 9302).
...ш1и са 'иг са 'ига/и ... (§ 255, Ь. 10513);

са’ига-> са’игап... :
...иПи са 'иг са’игап... (§ 254, Ь. 10233);

са 'ига- > са ’ига ’и1Ьа... :
...кикег]П са 'ига 'и1Ьа (§ 199. Е. 7434*),
...пеке 'Шеп 1епс1е уи са 'ига 'и!Ьа (§ 202, Ь. 7710*),
...циЫ1а1 поуап-1 цаг1и 'и1-1иг са ’ига 'и1Ьа (§ 235, Ь. 9235), 
...с]()п-1ита1иуеп-1иг са 'ига ’и1Ьа (§ 240, 9405)

Эдгээр жишээнээс үзэхүл уг үг нь ‘'довтло/х, даира/х. цэрэглэ/х" гэсэн шууд у Ггатай. үүнээс 
үүдүүлэн "даичин, эрэлхэг, зориг" хэмээсэн шилжимэл утга үүссэн гэж үзэхэд эргэлзээ 
гөрөх өөргүй бөл гөө.

"Моиголын нууц товчоон"-ы энэ үг уг сурвалжийг судласан орчуулсан бүх эрдэмтэдийн 
анхааралыг багагүй татаж байсан нь бэлээхэнээ харагддаг. Н. Поппе (М. Рорре)13, И. До 
Рахевилз (1^ог с!е К.асЬем4112) нарын судлагаанаас үзвэл: са 'иг 'сатрасуп/ са 'ига- '1о уо оп 
а сатращп'™ гэж орчуулсан байна. Ф. В. Кливез (Е №. Оеауез) авгай уг үгийг мөн тэгэж. 
зарим тохиолдолд арай дэлгэрүүлэн 'тИИагу сапуащгг гэж тодруулан орчуулсанаас гадна 
бас са 'иг 'угаг/аге'. са 'ига- '1о уо а хгаг/аге' хэмээсэн нь гол утгын хувьд онцын ялгаа байхгүй 
гэж үзэж болно.1'

Энэ мэтээр "Монголын нууц товчоон"-ы франц, орос, герман зэрэг бусад хэлээрхи орчуулгад. 
тухайлбал: францаар са 'иг 'сатрауне гтШаГе, 1ои<* сатраупе’. са 'ига- 'ехрёЫег еп сатраунс 
тНиаГе. еШгергепде ипе 1опуие сатрауне/ оросоор са 'иг 'поход' гэх мэтээр орчуулсан1'1 
нь гухайп хоёр үгийн талаархи монголч эрдэмтэдийн ойлголт нэгэдмэл болохыг харуулж 
байгаа хэрэг.

" IX. Рорре, Он Уоте МИИагу Тегта т /Ье Үиап-сЬ’иор1-а1ик.- МопитепГа 8епса, 26, 1967, рр. 506-517;
1 4 1"ог с1е Кас11е^!1Г7., ТЬе $есге( НшЮгу о/(Ье Монуо1а. Тгап81ан’оп, Н|8(О11са1 апс! Р11Но1о1г.1са1 соттепгагу. \4)1. 
1-2. 1,ек1еп-Вояоп. 2004. [рр. 1-схх\б -г 6 + 1-642 + 643-1347], р. 762.
" Е. XV. С1еауе$, ТЬе Хесге! НЬИогу о/ 1Ье Моп^оН, Уо1ите 1, Ьопс1оп, 1982, [277 р.], рр. 135, 189; Е. XV. С1еаеез, 
ТЬе КЬю-МонуоИаи 1паспрИои о/ 1335 т Метогу о/СЬану Үтуури - Нагхагс! .1оигпа1 оГА$1ап ^ШсНез 13: 1950, 
рр. 1-131: 1е;ог с!е КасЬеуүНгх, ТЬе Яесге! НЬИогу о/(Ье Монуо^, Тгап81аНоп, Н1Допса1 апс! РЫ1о1отса1 соттеп- 
1агу. Уо1. 1-2, кеИеп-ВозГоп, 2004, [рр. 3-642 + 643-1347], р. 925.
" Мапе-Оопйтцие Еусп, КосНса Рор, НМоте хесгёге <1е$ Мон&оЬч, СаШтагс!, Раг18, 1994, [229 рр.], рр. 166. 2 ! 8: 

Сокровенное сказанпе Монголов, Перевод С. А. Козина, Улан-Удэ, 1990, стр. 96.



Ц. Шагдарсүрэн 19

"Монголын нууи товчоон^ыг судлаж орчин цагийн монгол хэлнээ хөрвүүлсэн Монголын 
эрдэмтэдийн тухайд бидний судлагдахуун болж буй үгийн тухайд цол нэрээс бусад 
тохиолдолд са 'иг, са 'ига-. са 'ига 'и!- гэх зэрэг үгийн хэлзүйн хэлбэрийг нэгэн зарим нь 
орхиод, утгачилаж өөр үгээр сольсон (Ц. Дамдинсүрэн), зарим нь уг үгийг хаалтанд хийж 
мөн өөр үг хэрэглэн тайлбарласан (Д. Цэрэнсодном), нөгөө зарим нь уг хэвээр нь хэрэглэж 
гайлбарласан (Ш. Чоймаа) байдал харагдана. Монголчуудын уугуул бүтээлд байгаа монгол 
үгийг, өнөөдөрийн хэмжүүрээр утга нь бүдгэрсэн хэмээн оорч орхих нь монгол хэлний 
хувьд ч, эхбичиг судлалын хувьд ч төдий л сайшаагаад байх зүйл биш гэдэгийг энэ далимд 
тэмдэглэе. Тэр тоолонгоор монгол хэлний үгийн сангаас тухайн үг хасагдахад хүрнэ гэсэн 
үг. Утга бүдэг, хэрэглээ хязгаартай болсон боловч энэ мэтийн үгийг тайлбарлан хэрэглэж 
гэмээ нь наад зах нь олон нийтэд ийм нэг үг, хэлэлгэ байсан юм байна шүү гэж мэдрүүлэх нь 
монгол хүндээ ч, монгол хэлэндээ ч хэрэгтэй бөлгөө. Үгийн утга учирыг зөв ойлгуулахыг 
эрмэлзэх нь зүйтэй ч, түүгээр түрий барин ганц үгээр ч болов үгийн сангаа дундлахгүй байх 
нь монгол хэл хийгээд монгол үндэстэний ирээдүйтэй шууд холбоотой ...

1.1.2. "Монголып нууи товчосни-ы нэгэн адил, дундад үеийн монгол хэлний дорнод аялгууны 
дурасхал болох монгол үгийг хятадаар галиглан тэмдэглэсэн олон зүйл "Үйи!” маягийн 
толийн нэг болох "Ниа-у/ ҮҮйп” толийн хавсралт дахи бичивэрт "...пи1дгй Ьоп са 'игасрп- 
/иг..." ("...ноднин жил чаурахуйд.Х} гэсэн үг буй бөгөөд17 X. Курибаяши энэ хэсэгийг "...гп- 
йогй Ьоп саууигаж11й-/иг...” хэмээн галигласан нь уг тольд буй са 'ий |<Мо. саү-иб] гэдэг 
үгээс дуудалга салгах гэсэн хэрэг болов уу [1-р хавсралтыг узнэ уу/].18

Монголч эрдэмтэн А. Мостарт авгай энэхүү са'ига- (хятад галигаар: сЬ’ао-\үи-егй) гэдэг 
үгийг францаар /сйге ип сатрарпе (дайла-, довтоло-, цэрэглэ-) гэж орчуулаад дээрхи 
хэлэлгийг Ь'ап йегтег, 1огв с!е 1а сатраууге хэмээн франц болгожээ.19 Энэ бүхэнээс үзвэл 
бидний судлагдахуун болж буй үг тухайн цагтаа өргөн хэрэглэгдэж байсан монгол үг болох 
нь тодорхой харагдана.

I. 1.3. Лувсанданзаны "Алтан товч”-ын гар бичимэл эхийн 85. Ь. хуудаснаа "...ОиЫкй 
ноуст-1 ^аг1иуш1-/иг сауигауъйЬа!...” гэсэн хэсэг буй.20 Сурвалжийн уг эхийг үзвэл утга 
тодорхойгүй олон үгэнд тодлосон тайлбар хадсанчилан тэрхүү сауигауиИэаг гэдэгийн өмнө 
нь сегЫ1еуй1Ье1 гэдэг үгийг нэмэн тодложээ [2-р хавсралтыг үзнэ ур7]. Энэ нь тухайн үед 
уГ үгийн хэрэглээ олон нийтийн дунд саарсан боловч бичигийн хүмүүсийн хувьд утга нь 
тодорхой байсаныг давхар гэрчилэнэ.

"Хаадын үндсэн хураангуй Алтап товч”-д бидний сонирхол татаж болохуйц нэг нэр буй нь: 
...Апу Аепрхтсе^раЬа ү1иЬит саигса...

17 А. МозТаеП, Ье Ма!ег1е1 тонуо/ с1и Ноиа / / 1и с/е Ноип^-ои (1389), I, раг Цог с1е К.ас11еМПх, ВгихеПез, 1977, рр. 
13, 46; А. МозТаеП, Ье Ма(ег/е1 топ&о1 с/и Ноиа / / 1и с/е Ноип^-ои (1389), П (СоттепТакез), раг А. МозТаеП еТ 
Цог с!е КасЬеМкх, ВгихеПез, 1995, р. 110.
18 НкозЫ КипЬауазЫ, 1Үогс1- апс!ҮиХх-йи/ех !о Ниа-у/ Ү/-уй..., ТоЬоки Птуегзку, ЗепсЫ, 2003, рр; 110, 126.
10 А. МозСаеП, Ье МаТепе! топ2,о! с1и Ноиа 111и де Ноип^-ои (1389), I, раг Цог с!е КаскеМкх, ВгихеПез, 1977, рр. 
13, 46; А. МозТаеП, Ье Мсйепе/ топуо/ йи Ноиа 111и с!е Ноипү-ои (1389), П (СоттепСакез), раг А. МозТаеН еТ 
Цог с!е КасЬеМкг, ВгихеПез, 1995, р. 110.

АНап 1оЬс1, (Гэрэл зурагийн хуулбар хэвлэл) (ЛауапЬауаШг, 1990, 85. Ь, 13-14-р мөр; (Напз-РеТег У1еТге, Оеп- 
с!еп« ЬиЬзапё), АИст ТоЬа, Токуо, 1992, 88. 61, (СГ. 85.Ь. 2686-2687).
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бөгөөд түүнийг уг сурвалжид Шарайгур улсын баатар хэмээн тодлосон нь ямар ч атугай 
баатар идэрхэг дайчин эр гэсэн утга бүхий нэр байхыг үгүйсгэх аргагүй.2'

1.1.4. Монгол хэлнээ "цэрэг цуух” гэдэг холбоо үг.бий. Үүний “фтх”-ыг манжийн "цэрэг” гэсэн 
үг хэмээн үздэг нь зүйтэй буй заа. Монгол хэлнээ энэ мэтээр монгол үг, түүнтэй утга дүйх харь 
үгээс бүтсэн жишээ 11ь")77.7 лаи” гэх зэрэг холбоо үг олон буй. Манжийн нөлөө үлэмж болсон 
үеэс монгол хэлнээ хэрэглэгдэх болсон "Цэрэг цуух” гэдэг үг энэ ёсоор буй болсон нь маргаангүй 
ч манж хэлний "цуух” (< Ма. соо/а) гэдэг үгийн гарал үүсэлийг авч үзэх бөгөөс түүнтэй нэг 
язгуураас салбарлан хөгжсөн монгол үгийн хэлбэр байсан гэж үзэх үндэс буй.

Монгол хэлний нутаг нутагийн аялгуунд, тухайлбал: халх, буриад, ордосын аялгуу болон 
хятан хэлний баримтад бидний судлагдахуунтай язгуур нэг бөгөөд зэргэд хөгжисөөр байсан 
гэж үзэхээр үг хэлэлгэ буй. Үүнд: халхын аялгуунд одоо хүртэл "буу цоор”, "буу цоор болсон 
олон хүн явна”, "буу цоор гаргах”, "буу цоортоо хүрэх” гэх зэрэг хэлэлгэ буй. Эндээс тухайн 
хэлэлгэ "цэрэг зэвсэг”-тзй холбоотой болох нь тодорхой. Халхын аялгууны "цоор” гэдэг үг 
нь ордосын аялгуунд ‘7,у тпк Щ ’йг” гэдэг хэлэлгэд, буриадын аялгуунд "сэрэг суур” гэдэг 
хэлэлгэд тус тус байгааг А. Мостаер (А. МозГаеН), Н. Поппе (Ы. Рорре) нарын судлагаа болон 
буриад хэлний толь бичигүүд ч давхар батлаж байна.22

Үүгээр үл барам А. Мостаер (А. Мо81аег() авгай ордос аялгууны Ау 'йг гэдэг үгийг "Ордос 
толъ” бичигтээ "Монголын нууц товчоон"-ы са 'иг гэдэгтэй шууд холбон тайлбарлаад 
францаар 'ехрёсШюп тНПагге’ буюу 'дайлаар мордох, цэрэглэх' хэмээн орчуулжээ.23 Орчин 
цагийн монгол хэлний энэхүү үгийн гаралыг сөхөөн сэргээнэ гэвэл А. Мостаер (А. Мо8(аеп) 
авгайн үзсэнчилэн Дундад үеийн монгол хэлний дурасхал болох "Монголын нууц товчоон”- 
дахи мөнөөхи са иг гэдэг үгтэй холбохоос өөр замгүй бөгөөд өдгөөгийн халхын аялгууны 
'цоор\ ордосын аялгууны 7.у’йг’, буриад аялгууны 'суур' нь монгол бичигийн хэлний 
Мо.*са;ш+г -аас салбарласан хөгжилийн өнөөгийн үр дүн гэж үзэх бүрэн үндэс буй.

I. I. 5. Үүний дээр хятад сурвалжид ханз үсэгээр галигласан хятан хэлний баримтад 
с1тао-\ги-ег11 буюу "тулалда/х, дайлалда/х, тэмцэлдэ/х” гэсэн утга бүхий саомиг гэдэг үг 
тэмдэглэгдэн үлдсэнийг эрдэмтэд24 дээрхи язгууртай холбон үзсэнтэй бид санал нэг байна.

I. 1.6. Нэгэн зүйл: 2006 онд Тайбэй хотноо хэвлүүлсэн академич Д. Төмөртогоогийн ХШ 
- XVI зууны монгол бичигийн дурасхалын эхбичигийн судлагаанаас үзвэл Бурханы "Арван 
хоёр зохионгуй”- ‘̂.

Ш. Чоймаа, (рай-ип йпЦйзйп дипуащгрй айап (оЬс1, Мопитеп(а Моп^оНса (Сепсге Гог Моп§о1 §ШсНе$, 14а1юпа1 
Отуегзйу оГМоп«оПа), Тотиз II, Улаанбаатар, 2002, [331 рр.] 104. а (81Ь. 06), 129 (14. 896)-тал.
22 А. МозСаеН, ОкИопате огйо.4, зесопёе ёсПйоп, Ке\ү-Үогк - Ьопс!оп, 1968, р. 719. а.; К.Рорре, Апс/ет Моп- 
%оИап, -ТгасГа1а Акака, МезЬадеп, 1976, р.463 [8есопс1 (Р1юЮ) едйюп Ы (ЛаапЬааГаг: Эртний монгол хэлний 
судлал, - 8е1ес1её Ма(епа1$ Гог Моп§о1 §1исНе$, 8епе$ I : Моп§оНап 1ат§иа§е апс! зспрСз, уо1. 2, ЕсШес! Ьу I. Ва1- 
пеескп, Тз. 8Ьаи;с1аг$игеп, 1ЛаапЬаа1аг, 1999, рр. 7-22]; К. М. Чермисов, Буриад-ород словарь, Бурятско-русский 
словарь, Москва, 1973, стр. З97.а, 404. а.
25 А. МозСаеП, В1сНопаРе оМоа, зесопде ёсЬйоп, 1Че\у-Үогк - Ьопс1оп, 1968, р. 719. а.
24 КРорре, Апс/еш МопуоИап, -Тгас(а(а Акагса, МезЬаскп, 1976, р.463 [8ее Роо1по(е 5: КаН Н. Меп2,е§, Нидогу о/СЫ- 
пехе Бос1е1у: Ыао (907-1125) -Тгапзасйопз оГШе Атепсап РЬПозорЫса! 8ос1е1у Не1с1 а1 РЫ1ас1е1рЫа, 8ег1ез, уо1. 
36, (1946), р. 433; 14. Рорре, Оп Боте МИНагу Тегтх т /Ье Үиап-сй 'ао р/-хЫк,- МопитеМа 8епса, 26, 1967, р. 512.].
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" ...ас/аИс1с[аЬа:уи сауи:гауи: 1с1-ут огс1уи:1дш кйгс1йп те/й..:‘

хэмээсэн кэсэг буй ажээ.25 Гадаад хэлбэрээрээ бидний анхааралыг татсан энэ хэсэгийг 
Н. Поппе авгайн "Арван хоёр зохионгугТ-н судлагаа, тайлбар, англи орчуулгатай харьцуулан 
үзэхүл, дээрхи сауи:гауи:1с1 гэдэг үгийг сацигауиП хэмээн галиглаад дээр эш татсан 
хэсэгийг бүхэлд нь англиар "../ог ехатр1е, Пке (Ье ^Ьее1 (гтпес/ Ьу а роИег ["ваарчин']../’ гэж 
орчуулахдаа "Гаижуур" (Кагуиг, Го1. 128г - 128у) дахи "Арваи хоёр зохионгугТ-н холбогдох 
хэсэгтэй давхар жишижтайлбарласан байна.26 Ү үнээс үзвэл "Арван хоёр зохиопгугТ-д бу й тэрх үү 
"ваарчин' гэдэг утга бүхий сауи:гауи:1сг юм уу садигауиП гэдэг үг бидний судлагдахуунд 
холбогдохгүй өөр үг бололтой.

Дээр өгүүлсэн бүх баримт сэлтээс үзвэл хэрэглээ, илэрхийлэх утга хийгээд у г үг үүссэн байдал 
зэргийг эргэцүүлэн бодоход энэхүү са ’иг (< Мо. *^1сауи+г), са 'ига- (< Мо. *Асауи+г+а-2А 
гэдэг үг нь тухайн цагийнхаа нийгэмийн амьдрал. уугуул аж төрөлтэй гүпээ холбоотой учир 
монгол хэлний үндсэн үгийн санд багтах бөгөөд нийгэмийн шаардалгаар хожим бусад өөр 
хэлнээс авдаг тийм үгийн тоонд орохооргүй идэвхитэй хэрэглэгдэж байсан уугуул үг гэж 
үзэх бүрэн үндэстэй бөлгөө. Тэгээд ч монгол хүний нэрийн санд Чаур, Чаурбэхи, Чаурхап, 
Чаурсэгрн гэх зэрэг олон нэр "Монголын нууг/ товчоо/Т-оос аваад одоо хүртэл байгаа 
\эрэг.2х

I. 2. Зөрчид хэлний холбогдох баримт хэрэглэгдэхүүн:
Бнд судлагдахуундаа шууд холбогдох зөрчид ( ~ к Д-~ /.Г[)29 хэлний ""М/- сЬеп Ниа-г
/-ун" (к !М ДпҮIII |), "Ни-сЬеп Үг-уи" ( Ь/л), "‘Ии-сЬеп Оиап 7а 7Т ( / Г1Ш‘7), "Ни-
с/геп С/иан /лн 1ГегГ ( к Д-Ш^ЗС), "Ги-сЬеи киап 1-угТ (/ АиШГтйн) зэрэг үгсийн сангийн 
баримт болон "Алтан Улсын сус)ар” зэрэг түүхэн сурвалж хэрэглэгдэхүүнийг тусхайлаи 
судласан зөрчидөч Г Н. Кийосэ (6. К К1уо$е)31), [Чимэд]Дорж (Ж/К г1;), Х.эшиг ($Т?рй-)\ 
Жин Чи-чүн (^(ДЙЦ32, А. М. Певнов33 зэрэг олон эрдэмтэний судлагаанаас шүүрдэн үзвэл 
үгийн бүтэц болон утгын хувьд тохирох [&] *саи язгуур бүхий [&47] "цэрэг' гэдэг үгийн 
хэлбэр гарч ирнэ. Чимэддорж профессор зөрчид хэлний энэхүү үгийн дуудалгыг *саи1за

Г). ТиппнЮ^оо, Ше СоПаЬогайоп оГС. Сесе”с1аг1, Моп^оКап Мопитеп/х т 1Л^11Ш’-Моп^оИапХспр/ (XIII- 
XIV сепГепез), 1п(гос1исПоп, ТгапзспрПоп апд ВИДюцгарЬу, Та1Ье1, 2006, [722 рр.], 8ее: рр. 109. 348.
' ' X. Рорре. ТИе Тхее/уе Вееё.ч о/ВшЫИа, 8еаи1е-У/а$Ып$доп. 1967, [173 + р1а(е$ 65 рр.], $ес: рр. 23, 113, 164. 
Р1а(е8 р. 5

Профессор И. де Рахевилз авгай "Монгачын нууг/ товчоон"-ы дараагийнхаа судлагаанд у, үгийг сауигда-. 
сиуига- хэмээн тэмдэглэжээ: 1цог с!е К.асЪессИы, ТИе 8есге/ Ш.чюгу о/ /Ие Мопуо/ч, Ггап81абоп. Н|8(опса1 апс1 
Р11Но1о”!са1 сопнпетагу, Уо1. 1-2, ЦеШеп-ВозГоп, 2004, [рр. исхху! + 6 + 1-642 + 643-1347], р. 1319.
-х А. Дариймаа, Монгол хүнин нэрийн тачь, Улаанбаатар, 1986, [204 тал], 189-р тал.

Ийнхүү ханзаар хэдэн өөр, тухайлбал: хятад болон хятан дурасхалд 2-3 янзаар тэмдэглэдэгийн учир 
холбогдолыг дараахи номоос лавлана уу! С.Ы. К1уо8е, А 8/ис1у о//йс ЛигсИеп Ьапуиаус апс! $сп/1, Куого. 1977, 
|260 рр|, р. 21; Ц. Шагдарсүрэн, Моиголчуудын үсэг бичигийн товчоон, Улаанбаатар, 2001. [300 тал], 249-р тал. 
" С.М. К1уо8е, А 8/ис/у о//Ие АигсИен Иапуиауе ансИАсп//, КуоГо, 1977, [260 рр], 8ее: рр. 74, 112, 114, 116[?!], 248. 
” Т1Т М, >№, (1983), [437 рр.],73, 121.

ТАД;, к Т <6? |И|, 1984 <[•'., [ 22 + 300 + 22 + 67 рр.]. 248 р.
" А. М. Певнов, Чтение чжурчжэньских письмен, Санкт-Петербург, 2004, [498 стр. |, стр. 208, 350.
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хэмээн тэмдэглээд уламаар соока болсон гэж үзсэн34 бол японы эрдэмтэн X. Ямазу тэрхүү 
язгуурын дуудалга нь ерөөсөө соо байсан гэж үзсэн байх бөлгөө?5 Ямар ч атугай тэрхүү соо 
нь манж хэлнээ бараг тэр хэвээрээ сооуа ‘цэрэг’ гэдэг үгэнд явж байгаа бөлгөө.

3ТЙТт*Г, КЧШ, (1983), Хй[437рр.],73.
35 А. М. Певнов, Чтение чжурчжэньских письмен, Санкт-Петербург, 2004, [498 стр.], стр. 209.
36 (З.М. Клуозе, А 81ийу о/(Ие йигсИеп Ьапуиауе апй8сг(/(, КуоГо, 1977, [260 рр], 8ее: рр. 74, 112, 114, 248.
37 А. М. Певнов, Чтение чжурчжэньских письмен, Санкт-Петербург, 2004, [498 стр.], стр. 208-209.
38 2&Ж, АЖТШ Д, ТШ, 1984 т, [ 22 + 300 + 22 + 67 рр.], 248.

Г. Н. Кийосэ-гийн судлагаагаар зөрчид хэлнээ *саи язгуураас гарсан дараахи үгийн хэлбэр 
буйг дураджээ36:

[&4>^хШ]
*саи-Иа ‘агту’;
*саи-Иа е/е-Иег ‘тИИаку соттйийоп (§еп.?)’

А. М. Певновын судлагаанаас үзэхүл зөрчид хэлнээ *саи язгуур бүхий

[А+] 
[&К.(?)] 
[_Эт-^С 
[йГ^Шец?)] 
[нГ^ШПШ]

*саи-Иа ‘цэрэг'
*саи-$1й ‘цэрэг хэмээх үгийн олон тоот хэлбэр’;
*саи-1а-тал... ‘эзэнхааны буюу засагийн ордоны..';
*саи-1а-та1-$И1 ‘эзэн хааны буюу засагийн ордоны түшимэд';
*саи-1а-та! Нц ‘эзэн хааны буюу засагийн ордоны хүрээ' 

гэх зэрэг үг зөрчид сурвалжид тэмдэглэгдэн үлдсэн байна.37

Харин Жин Чи-чүн (^®) профессор “Зорчид хэлний толъ”-д,оо дээрхи хоёр хэсэгт 
дурадсан жишээнээс гадна *саи язгууртай

[ТШШ&(?)] 
[&4П-Т] 
[А^гйЖ] 
[^ё.43 * * * 7 гйЖ^Ж] 
[&ЖН]

* үе-еп-саи-хИг, 
*саи-Иа та!та;
*саи-Иа пи-ип;
*саи-Иа пи-ип Ииап-Л
*саи-1а-та1 И-т 

гэдэг өөр өөр баримтыг багтаажээ38 (Тэмдэглэх учир: Энэ хэсэгт хавсаргасан латин галигийг 
нэгд, хэвлэлийн боломжоос шалтгаалан, хоёрт, бусад галигтай ойртуулсан тул Жин Чи-чүн 
авгайн толь дахи латин галигийн зарим тэмдэгт таарахгүй гэдэгийг толилуулая).

Зохиогч Жин Чи-чүн (л!/:^?^) авгай энэ бүтээлдээ оруулсан зөрчид хэлний үгсийн сангийн 
хэрэглэгдэхүүнээ холбогдох толь бичигийн хажуугаарТТ/л/т/// улсын судар” зэрэг бас бус 
эх сурвалжаас авсан учир тухайн үеийн ер энгийн бодат хэрэглээг харуулсанаараа онцгой 
чухал юм. Тийм ч учираас уг толийг үзэхэд тухайн үг хэлэлгийг хаана, ямар нөхцөлд, ямар 
үгтэй, хэрхэн хэрэглэгдэж байгааг давхар харж болно.

Тухайлбал: дээрхи жагсаалтад буй *саи-1ш пи-ип гэдэг жишээ нь Зөрчидийн
Алтан Улсын түүхэнд онцгой байр суурь эзлэж явсан Агуда (1068-1123) хааны нэрийн
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тодотголд ордог, мөн ‘эзэн хаан’ болон ...] ‘эзэн хааны ордоны...’ гэдэг үгтэй
шилжимэл утгаар хамт явж байгаа нь харагдана.39 Энэ бүхэн нь мөнөөхи *саи язгуур болон 
тэрхүү язгуураас үүссэн ‘цэрэг' гэдэг утга бүхий *саи-Иа нь үлэмж хүндэдхэлтэй шилжимэл 
утга агуулах болж, тэгээд ч эзэн хааны нэр хийгээд эзэн хааны ордоны өмнө тодотхон ордог 
болохыг харуулж байгаа хэрэг биш үү? гэдэг бодол төрүүлж байна.

I. 3. Манж хэлний холбогдох баримт хэрэглэгдэхүүн:
Дээр өгүүлсэнчилэн "цэрэг" гэдэг утга бүхий сооуа хэмээх үг манж хэлэнд байдаг бөгөөд 
манжийн нөлөө үлэмж болсон үед бараг тэр хэвээрээ монгол хэлэнд орж, монгол хэлний 
утга нэг цэрэг гэдэг үгтэй хоршин цэрэг цуух хэмээн хэрэглэгдэх болсон билээ. Хэдий ийм 
боловч тухайн үгийн язгуур Алтай хэлний монгол, зөрчид, манж хэлнээ нийтлиг байсан учир 
холбогдолоор манжаас шууд орж ирсэн тэр үгийн Өвөг Алтай хэлэн дэхи уугуул язгуур, 
үндэсээс салбарлаж монгол хэлнээ хөгжисөн хэлбэр нь зэргэцэн байсаар ирсэн бөгөөд энэ 
өгүүлэлд чухамдаа тэр талаар ярьсан билээ. Үүнээс үүдэж, наад зах нь Алтай овогийн олон 
хэлний холбоо хэлхээний асуудалыг судлахдаа язгуур гарал нэгтэй уг, хожим бие бидээ 
орсон уг ... гэх зэргээр дотор нь 5 - 6 ангилаж, учир ялгавартай салгаж үзэх шаардалгатай 
байна хэмээн анхааруулсан профессор Р. Таш (К. Таз)-ийн саналыг энд дахин дурадхыг 
хүсэж байна.40

I. 4. Нэгдугээр хэсэгийг дүгнэвэл: Дээрхи олон баримт нь, /а^иЛ-цшч ~ Са’и(1-([иг1 хэмээх 
цолын Аа’и(1— Са’иЛ- гэдэг эхиний үгийн }а’и— Са’и- үндэс нь угтаа Өвөг Алтай (РА) 
хэлнээ нийтлиг байсан довтло/х, дайри/х гэсэн шууд утгатай, түүнээс дайчин, эрэлхэг ... 
гэсэн хийсвэр утга үүсч, уламаар тэрхүү хийсвэр утга нь цол болсон гэж үзэх боломжийг 
олгож байна. Үүнийг дээр өгүүлсэнчилэн, Алтан Улсын түүхэнд үлэмж үүрэг гүйцэдхэж, 
1113-1115 онд зөрчидүүдийн удирдагч, уламаар 1115 оноос насан эцэс болтолоо буюу 1123 
он хүртэл хаан ширээнд суусан Тай-зү хаан Агуда-гийн нэрийн өмнөхи тодотхол давхар 
батлаж өгнө. Уг цолын яс утгыг монголоор яг тэгэж орчуулна гэсэн уламжлал байхгүй нь 
энэ хэр харамсалтай боловч орчин цагийн монгол хэлний ‘'цуу" гэдэг үгтэй холбож үзэхэд 
болохгүй гэх газаргүй. Энэ мэтээр манай залуу үеийн алтайч, зөрчидөч эрдэмтэний хэн нэг 
нь зөрчид, хятад хэлээрхи эх сурвалжийг давхар харгалзан, наад зах нь ‘"Алтан Улсын туух 
/ судар"-ын монгол орчуулгатай харьцуулан энэ цоорхойг нөхөх буй заа гэж итгэж байна. 
1930 онд энэ сударыг Бат-очир шадар гуай манжаас орчуулсан есөн дэвтэр гарбичимэл нь 
Төв Номын Санд “Алтан Улсын судар’' нэрээр буй, 1988 онд Дүдэн, Өлзийт нар хятадаас 
орчуулж "Алтан Улсын туух” нэрээр Өвөр монгол газар монгол бичигээр хэвлүүлжээ.41

Ж, 1984^, [22+ 300+ 22 + 67 рр.], 248.
40 Апдгаз Кбпа-Таз, Оп Опе Меап1п§ оГ“Ака1с”, - ТгасСаХа АШнса, МезЬабеп, 1976, рр. 549-556; Ц.Шагдарсүрэн, 
Монгол хэ.чний хөгжлийн эрт үе, түүнийг судласан тойм, - Эртний монгол хэлний судлал (Монголын судлалын 
сонгомол өгүүлэлийн эрхи, I хэлмэли: Монгол хэл бичиг, II дэвтэр), ЫаапЬааГаг, 1999, (67-125), рр. 72-73; Тз. 
811а^с!аг8йгйп1г„ РгоЫетх о/Ме1Иос1о1оуу о/А11сйс СотрагсйЫе Ыруи/зйсх, - К.осггпк Ог^епТаНзСусгпу, Тот. ЬУШ, 
2езху1 1 (Орега Ака18Пса ргоГеззоп 81агп81ао Ка1ийуп8к1 осЮ^епапо <Иса1а), ХУагзхасүа, 2005, рр. 179-187.
41 Айап иЫз-ип лис!иг, у18йп беЫег, Мафи ке1еп-есе Ва1иус1г огс1үи1Ьа1, (ЛаүапЬаүаСиг, 1930 (Гар бичмэл); А11ап 
иЫл-ип 1ейке, Ойс1еп§, ОЦеуКй паг огтүиНэа, Ве§е]т§, 1988 [398 1а1-а]
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Иймэд РА. *л/са+үи хэмээх үндэсээс үүссэн үг нь монгол, зөрчид, манж хэлнээ аль алинд 
нь өргөн хэрэглэгдэж, тус тусдаа салбарлан хөгжиж ирсэн Алтай овогийн уугуул үг хэмээн 
үзэх үндэс таамаг харагдаж байна. Үүнчилэн алдар цуу гэдэгийн цуу нь дээрхи язгуурын 
хийсвэр утгатай холбоотой эсэхийг магадлах шаардалга ч гарна.

Уг цолын эхиний хэсэг буюу }а’ш1- ~ Са’ш1- гэдэг үгийн талаар түрүүн гарсан судлагааг 
үзэхэд ганц удаа тохиолдож буй 7« ’ш1 гэдэг хэлбэрийг цохон онцлож, хэдэнтээ гарч буй Са ’ш! 
гэдэгээс илүүтэй анхаарсанаас арга буюу монгол бичигийн хэлний ]ауи(п) гэдэг үгийн Дундад 
үеийн хэлбэр болох /а ’и(п) гэдэг үгтэй холбож үзэхэд арга буюу хүрсэн42 байж болзошгүй, 
үүнд нь тухайн цол нэр монгол үг байсан байх гэсэн итгэл ч бас багагүй нөлөөлсөн буй заа. 
“Монголын нууц товчоон ' болон “Юан ши"' (тй^ “Үиап зЫЮ) хэмээх ^Юан Улсын судар” 
зэрэг монгол үг, монгол нэрийг хятад үсэгээр галиглан бичсэн дурасхалд монгол үгийн нэг 
авиаг хэд хэдэн ханзаар тэмдэглэсэн байх нь үлэмжихэн харагддаг бөгөөд энэ талаар доктор 
Б. Сумъяабаатар тусхайлан өгүүлэл бичсэн нь буй.43 Бас нэгэн баримт нэмэхэд: ^Юан ши”- 
гийн уг эхэд монгол хүний нэр, зэрэг дэв гэх мэтийн хэдэн зуун монгол үгийн давтамжийг 
харахад нэг янзаар бичсэн зүйл бараг байдаггүй, тэгээд ч Тайбэй-д хэвлэсэн "Юан ши’- 
гийн 4-р дэвтэрт холбогдох бүх нэрийг жагсаан хавсаргахдаа тэдгээр ялгаатай тэмдэглэсэн 
хувилбаруудыг нэгэн дор багтааж монгол бичигээр давхар хадаж тодлосон байдаг билээ.44

42 Хөх-өндөр, ШЮТъШШ гэдэг үгэиийутгын тухай, - Өвөр Монголын Нийгэмийн шинжлэх ухаан, 1993 оны 
нэгдүгээр хугацаа, Ко. 62, [87-91-р тал], 87-88-р тал (монгол бичигээр).
4’ Б. Сумъяабаатар, Нууц товчооны нэг эхэд нэгэн монгол угийг хэрхэн галигласан нь - Ас(а Моп^оНса (СеЫге 
Гог Моп»о1 ШисПез, 1\1айопа1 ЫЫуегзйу оГМоп^оНа), УоИппе VII (291), ГЛаапЬааГаг, 2008, 79 - 112-р тал.
44 ТИе Нмогу о/Үиап ОунаМу, Уо1.1-1V, - ТЬе СЫпезе ЫЬгагу (А СоПесГюп оГСгеа! Воокз оГСЫпа), РиЬНзЬеб Ьу 
ТЬе Найопа! \Үаг Со11е§е ш соорегайоп үмШт Ые Со11е§е оГСЫпезе Сикиге, ЕсН(опа1 Воагс! СЬаптпап Өг. СЬап^ 
СЫ-уип, Та1ре1, 1966-1967 [Дөтүгээр ботийн хавсралтад буй монгол нэрийн хэлхээг үзэх ажаамуу].
4?~ Хөх-өндөр, ШШШ/Й1Ш гэдэг угэнийутгын тухай, - Өвөр Монголын Нийгэмийн шинжлэх ухаан, 1993 оны 
нэгдүгээр хугацаа, 1\1о. 62, 87-91-р тал.
4(’ С.М. Клуозе, А 8(ис!у о/(Ие ЛтсИеп Ьануиауе апс!8сп/(, КуоЮ, 1977, [260 рр], 8ее: рр. 104, 253; тЙШ т*7, 4'П# 
Ш, ШЖ,(1983),ШШ [437 рр.],98, 228, 279; кЖ+ШЙ, Хт, 1984
Т, [22 + 300 + 22 + 67 рр.], 14.

II. —аип хэмээх угийн тухай

II. 0. “Монголын нууц товчоон”-ъ\ 134, 179-р зүйлд гарч буй За’ш1-цип ~ Са’ш1-([ип хэмээх 
нэр - цолын -цип гэдэг хоёрдугаар бүрэлдүүлбэрийн тухай үүнээс өмнө нэг бус судлагч 
анхаарч өөр өөрийнхөө дүгнэлт саналаа бодолоо дэвшүүлжээ. Тэдгээр судлагааг ерөнхийд 
нь авч үзвэл дээр өгүүлсэнчилэн монгол хэлний үүднээс хандсан нь тодорхой харагдана.45 
Зөрчидийн Алтан улсаас өгсөн энэхүү ^а’ш1-цип ~ Са’ш1-с[ип цолыг зөвхөн монгол хэлний 
үүднээс төдийгүй зөрчид, манж хэлтэй холбож үзэх нь учир зүйн хувьд илүү зохистой хэмээн 
үзэж байна.

II. 1. Зөрчид хэлний холбогдох хэрэглэгдэхүүн:
Юуны өмнө зөрчид хэлний толь бичигт "Монголын нууц товчооЮ-дахи уг цолын хоёрдугаар 
бүрэлдүүлбэртэй дуудалгын хувьд тохирох (^Ү)хип гэдэг үг буй бөгөөд түүнийг хятадаар галиглан 
тэмдэглэсэн ханз үсэг нь “Монголын нууц товчооЮ-дахи цип гэдэг үгийг тэмдэглэсэнтэй 
адил байгаа46 нь тухайн хоёр үг нэг болохыг харуулж байна уу даа гэж бодогдоно.
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Зөрчид толь бичигт (^) хин гэдэг үгийг ‘нарс модлы ур' гэсэн шууд утгатай хэмээн 
тэмдэглэсэн47 байх бөгөөд түүнийг Г. Н. Кийосэ англиар ‘рте-ссте' хэмээн орчуулжээ.48

47 КЖ ММ, 1984 <|<, [ 22 + 300 + 22 + 67 рр.], 14, -ь+ 35.
48 6.У1. К1уозе, А $1ис1у о/ (Не АигсНеп Ьап^иа^е апс18сп/(, КуоСо, 1977, [260 рр], 8ее: рр. 104.
49 Хөх-өндөр, Ж гэдэг үгэнии утгын тухай, - Өвөр Монголын Нийгэмийн шинжлэх ухаан, 1993 оны
нэгдүгээр хугацаа, К1о. 62, [87-91-р тал], 90-р тал.
50 Зөрчин, зөрчид гэдэг хоёр хэлбэр буй. Монголчуудын түүхэн баримтад зөрчид гэдэг хэлбэр түлхүү харагддаг 
нь санамсаргүй буюу буруу хэлбэр огт биш. Монгол хэлнээ дархад, өөлуд, дөрвөд, баяд, олхонуд, жаруд гэх 
зэргээр овог, угсаатаны нэрд бөлөг олоны утгатай -д дагавар залгадаг түгээмэл онцлогтой. Тэрчилэн тангуд 
гэдэг харь нэрийн -уд дагаварыг монгол хэлний нөлөө гэж тангудач эрдэмтэн Н. А. Невский тэмдэглэсэн байдаг 
бөлгөө. Энэ талаар дараахи номоос [Н. А. Невский, Тангутская филология, Книга 1, Москва, 1960, стр. 74; Ц. 
Шагдарсүрэн, Монголчуудын үсэг бичигиин товчоон, Улаанбаатар, 2001,265 - 266-р тал] тодруулан үзнэ үү.
51 ЗесепсоүШ, Мопууо1 йуух-йп уауиг-ип ГоН, КбкецоЫ, 1987, [2974], 1103.
52 ЗесепсоүШ, Мопууо! йуев-йн Цауиг-ип /оН, КбкецоСа, 1987, [2974], 4-5.

8есепсоү1и, Мопууо! йүев-йн цауиг-ип (оИ, Кбкедо(а, 1987, [2974], 1143.
54 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, 733. а.

II. 2. Монгол хэлний үүднээс авч үзэх нь:
Үүнээс өмнө энэхүү үгийг тусхайлан авч үзсэн БНХАУ-ын эрдэмгэдийн судлагаатай 
танилцахад, "Монголын нууц товчоон" дахи уул нэрийн хоёрдугаар хэсэг болох (,ШЖ)х«/7 
хэмээх тэмдэглэгдэхүүний хажуугийн хадмал орчуулгад дулдуйдан, зөрчид хэлний утгы 
нь төдий л харгалзалгүй, монгол хэлний үүднээс авч үзээд ‘хураа/х, хори/х, хори* гэх зэрэг 
монгол үгтэй холбон тайлбарласан байх ажээ. Хөх-өндөр авгай тэдгээр судлагааг нэгэдхэн 
авч үзээд өөрийн саналаа дэвшүүлжээ. Тухайлбал: Хөх-өндөр авгай Баруун Тоба Вэй улсын 
үед байсан дөрвөн зэрэг дэв бүхий 'хори' цол болон "Монголын нууц товчоон"-ы ‘ноён 
гэдэг үгтэй холбон үзээд }а’ис1-цип ~ Са’ш1-цип хэмээх цол нэр нь ‘зуудын ноён' гэсэн 
утгатай үг гэж бодож байна хэмээжүхүй.49 50

"Монгол угэсийн язгуурын толь"-доо Сэцэнцогт авгай монгол хэлний 'хори/х, хаши/х, хотло/ 
х, хуми/х ...' гэсэн утга бүхий цоп- хэмээх язгуурын тайлбартаа “...зорчшГ-еву бас « хэп » 
гэнэ" гэж тэмдэглэжээ.51 Толийн зохиогч оршилдоо манж хэлний "чооха" гэдэг үгийг монгол 
хэлний "цэрэг" гэдэг үгтэй гаралын хувьд "...язгуур нэг байж мэднэ..." хэмээн тэмдэглэнгээ 
алтай овогийн хэлнүүдэд утгын ороиоороо холбоотой олон үг байдагийг дурадсан нь буй.52 
Утгазүйн үүднээс энэ үгийг монгол хэлний ‘цугла/х' гэсэн утга бүхий, "Чингисийн чулууны 
бичиг", "Монголын нууц товчоон"-ы 164, 245-р зүйл, "Сулхарнайн туулс' болон бас бус 
сурвалжид53 тэр утгаараа нэг бус удаа хэрэглэгдэж ирсэн српч-, цип/ци, срич/т гэх зэрэг српч- 
үндэст үгтэй түүхэн холбоогүй гэхэд бас бэрх.

Монгол хэлнээ хурил (< Мо. цигИ) гэдэг үг буй бөгөөд энэ нь "хэрэмний орших уур газар"-ыг 
хэлдэг хэмээн тайлбар тольд тэмдэглэжээ.54 Хэдийгээр энэ хэр шууд холбох баримт үгүй ч, 
хэрэм самар иддэг, самар хураадаг гэх зэргээр самартай холбоотойг бодолцох бөгөөс дээр 
өгүүлсэнчилэн зөрчид хэлний (^) хиг1 гэдэг үгийн ‘нарс модны ур, шогшогой' гэсэн шууд 
болон түүнээс салбарласан шилжимэл утгатай огт холбоогүй гэж батлах аргагүй. Монгол 
Улсын Их Сургуулийн багш манжич М. Баярсайхан үүнтэй санал хуваалцаж байна.
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Ерөнхий дүгнэлт таамаг: Дээрхи хоёр хэсэгт өгүүлсэн зүйлийг нэгэдхэн дүгнэж үзвэл 
Зөрчидийн Алтан Улсаас өгсөн гэх }а’ш1-([иг1 ~ Са’ш1-цип гэдэг цол нь Өвөг Алтай 
хэлний уугуул үг бөгөөд түүнээс монгол, зөрчид, манж хэлнээ зэргэцэн салбарлаж, өөр 
өөрийнхөө жам хуулиар хөгжихдөө аль алинд нь шилжисэн утга буй болсон, тэгээд ч зөрчид 
хэлнээ хийсвэр утгатай болсон }ауш1-цип ~ Сауи-([ип гэдэг хэлбэр нь цэрэгийн гавъяа 
зүтгэлтэнийг хөхиүлэн шагнаж олгодог цол нэр болсон гэж үзэх үндэс таамаглал гарч байна. 
Хойч үеийн залуу судлагч нар нэгэн гарчигийн дор нэгэдхэн багцласан дээрхи баримт 
сэлтийг минь харгалзан, Зөрчидийн түүхийн сурвалжтай нарийвчилан танилцаж, зөрчид 
хэлний хэрэглэгдэхүүнийг манж болон Алтай овогийн бусад хэл аялгууны холбогдох баримт 
сэлт хийгээд тэдгээрийн хятад орчуулга, тайлбар сэлттэй нь тулган нягтлаж лавшируулан 
судлахын хэрээр бидний санал таамагийн зөв эсэх нь улам тодорхой болно хэмээн найдаж 
байна.


